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LA L A S T A ...
La lasta frato de nia 

estas inter ni!
Angina - pectoris! 

La samaj vortoj! La 
sama sorto!

Ankoraii ne preter- 
pasis la efio post la 
morto de Felikso. An
koraii la mondo ne 
sukcesis alkutimi al 
la penso pri la manko 
de Felikso. Ankoraii 
la familio ne pacigis 
post la terura sortba- 
to al ilia frato, kiam 
pli kruela tondro sur- 
digis la jam malnovi- 
ĝantan doloron kaj 

' kaiizis tutę novan. Kaj 
tiom pli grandan, ke 
Leono estis pet 7 ja- 
roj pli juna.

La lasta Okolono de 
la plej nobla frataro 
estas dehakita

La fiero de Kongre- 
soj, la apogo de la 
pola Esperantistaro, la 
mondfama dignulo Le
ono Zamenhof ne vi- 
vas plu.

La Apostolo de la „Interna Ideo", la 
INDA FRATO DE NIA MAJSTRO for- 
lasis nliajn vicojn por ćiam.

I>RO LEONO ZAMENHOF IN MEMORIAM
Majstro ne plu La

abrupte forśiris 
Kavaliron, plej

senkompata „Angina pectoris" 
de ni plej altaspiran 
bonan jEsperantiston, 
plej ageman Samide- 
anon, plej ulilan L. 
K.-anon. Al malfelićaj 
infanoj kaj edzino ek- 
mankis subite la plej 
sindona patro kaj e- 
dzo. La sulerantaj pa- 
cientoj 
helpon. 
plena 
multaj 
vadoj 
Li partoprenis 
perdis senlacan 
niron...

La falćilo de la 
morto ne haltas antaii 
ta penso: kiom da ma- 
lulilo gi faros...

Leono Zamenhof 
estis plej fidela disći- 
plo de sia frato nia 
Majstro. Naskita la 31. 
X. 1875 en Varsovio, 
li studis eln. la 
gimnazio, nur 
alia specialeco 
instaligas por

in.e plu ricevos 
de la 

kuracisto.
sociaj

— kie

ofer-
Kaj 

mo- 
vigle

pio-

ringologio), kaj
en Varsovio. En 1905 li estis 
la japan-rusa milito kieł kuracisto,

sama 
kun 
(la- 

ćiam 
dum 
mo-
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bilizita. kaj pasigis pli ol jaron en Mand
żurio. En, 1906 li revenas Varsovion kaj 
komencas ree sian regulan praktikon en 
hospitalo łkaj private.

En 1909 li edzigas kun f-ino Leokadja 
Warszawska, kiu estis por li plej fide- 
la akompanantino en la vivo (kaj be- 
daiirinde al la eterna ripozejo ne povis 
akomparii si,an plej karan: pro grava 
malsano, ŝi|estas forgita al la lito ek- 
de kelkaj monatoj) kaj donacis al li du 
filjn.ojn.

Ekde plej frua juneco Leono sentis 
grandan amon al literaturo. Per tio 
klarigas lia senlaceco je verkado de 
poeziajoj esp-aj, kaj tradukado de alt- 
valoraj polaj poeziajjoj en. Esperanton. 
(Aspazio de Świętochowski, Protesilas 
kaj Laodamia de Wyspiański, verkoj de 
Reymont kaj al.) Krom tio li, kieł long- 
jara redaktoro de Pola Esperantisto — 
ki,am en 1908 la redakcio el Lvovo 
transiris Varsovion —iii prejnis je siaj Sul- 
troj la malfacilan taskon kaj tenis gin 
dum longa tempo li pliricigadis nian 
literaturon per multaj malpligrandaj ver- 
koj kaj verkeloj. ■ Pleje de li śatata estis 
la literaturlaboro sur la kampo de so- 
ci etikaj demandoj. Li siatempe multe 
verkadis pri la kolonizo de Hebreoj en 
Sudrusujo. Krom tio li. verkis brośurojń 
pri aliaj etikaj demandoj (Pri egaleco 
kaj justeco), pri etiko en medicino, re
formo] en hospitaloj. Laste en la loka 
gazetaro li tre aktive partoprenadis en 
la pristudado de la plej aktuala t. n. 
Hitlerlanda demando, vekante veran ad- 
miron por sia profunda kaj noblekora 
pensmanielro. Speciale menciinda estas 
la de li eldonita granda verko (e'n po
la lingvo): Historio de medicino, kun 
biografioj, aforismoj kaj anekdotoj.

Lia agado sur la esperanta literalur- 
kampo estis plej aktiva antaŭ la milito. 
Pola Esperantisto alkalkulas la perio- 
don, kiam li estis gia redaktoro, al siaj 
plej brilaj jaroj. Ankaii la U. Kongresa- 
noj certe memoras lian, yiglecon dum 
tiuj solenajoj. Al tiu ankaii periodo 
apartenas lia verko „Mia Liro". La la- 
stajn jarojn li lamen. ne ćesis okupigi 
pri Esperanto. Li daŭre verkadis por 
Lteraluro Mondo kaj al.. Li estis L. K. 
kaj Akademia Korespondanto.

Kieł plej specialan lian ikaj karak- 
terizan! — meriton ni citu, ke li estis la 
fondinto de la intern-idea movado s. t, 
„Kolnkordo . En Nro 14 de Esperanto 
Triumfonta (nuna Heroldo de E.) li pu- 

blikigas epokan alvokon s. t.: La Kor- 
po kaj Animo de Esperanto. Belega de- 
dukto ke la lingvo mem \eslas nur la 
korpo de Esperanto, dum gia animo 
estas nepre la Interna Ideo. Kaj ne ri- 
pozante sur Iatiroj, Leono Zamenhof ne 
kontentigas per simpla alvoko, sed bal- 
daŭ kunvokas reprezentantojn de la 
varsoviaj samideanoj kaj sukcesas ćiujn 
inspiri por krei tiacelan movadon. T'iel 
naskigis la esp. rondo „Konkordo". 
Tiel naskigis la samnoma movado, kiu 
jam siatempe atingis brilan disvolviĝon 
kaj eć organizis du internaciajn fak-kun- 
sidojn dum Universalaj Kongresoj (Vie- 
n.o kaj Ĝenevo). Tiu estis la ideo, kiun 
pleje śatis nia Majstro, kaj tiu estis la 
ideo, kiu instigis nian Majstron al kre- 
ado de lingvo internacia. Sekve la ideo 
de „Konkordo" ne estis ia konsekvenco 
de .Esperanto, sed kontnaŭe — gia k.a.u- 
zo. Kaj tiu sama ideo, kiu puśis nian 
Majstron al tia grandioza verko, puśis 
ankaŭ Lian Fraton Leonon Zamenhof 
al la plej nobtaj impulsoj. La devizon 
de Konkordo (Per Esperanto — al Re- 
pacigo kaj Konkordo), kieł ankaii la fa- 
man duparagrafan deklaraćion, ćion ci 
kreis Leono Zamenhof mem.

La familio, aii pli guste la frataro 
Zamenhof, kvazaŭ uin.u homo, senescep- 
te havis kulton por la ideo de konkor
do, por la. ideo de unuigo kaj recipro- 
ka amo. Kaj el tiuj hom-amegantoj, plej 
intensan agemon evidentigadis Leono. 
Plene liaj agoj justigis do la pri li en 
Galerio de Zamenhofoj skribitan fin-fra- 
zon: INDA FRATO DE NIA MAJ
STRO.

La entombigo de Leono Zamenhof o- 
kazis d.um bela suną tago — io tutę ek- 
sterordinara por la Zamenhofa) fune- 
broceremonioj —i vendrede, la 9. VII. 34. 
je 13 h. Refoje falis sur miajn śultrojn 
la plej malgoja hon.oro gvidi la funebran 
okazajdn. En ćeesto de amasego da 
homoj — inter kiuj pleje evidentigadis 
la kuracista mondo el Varsovio — pre- 
cize je la difitn.ita en nekrologoj horo, 
la kesto kun la korpo de Leono Zamen
hof estis elportita el la kadavro-ĉam- 
bro de 1‘ hebrea tombejo kaj la kanto- 
ro de 1' Vŭrsovia ĉefsinagogo S-ro Szer- 
malnn - paciento de 1' mortinlo - komen- 
cis la religiajn kantojn kun sia horo. La 
veturileto haltis kaj apud gi estis stari- 
gita tribuno, sur kiu reprezentantoj de 
Plej dlversaj institucioj adiauis sian ka- 
regan kunfratoh.
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En la nomo de surd-mutuloj, kies plej 
bona, arniko Leono Zamenhof estis ĝis 
sia lasta vivospiro, adiaŭis Dr. Meier- 
son.

De la Societo de Kuracistoj de la Po
la Regno — Dr. Milejkowski.

De la Estraro de Kuracista Helpo — 
Dr. Iligier.

De la Kaso de Reciproka Helpo — 
Dr. Flanc.

De la tuta varsovia Esperantislaro — 
S ano Strelczyk.

De P. E. D. — redakt. Uziemblo.
De Konkordo — (kieł kreajo speciala 

de Dr. Leono Zamenhof — Konkordo 
licevis la esceptan permeson aparte 
adiaŭi sian patron.) — la solan espe- 
rant-lingvan paroladon aŭdigis Fino Dr. 
Padlino Muszkatblat.

En la romo de la plej alta inslanco 
de la Esperanta Movado la U. E. A. 
kieł ankati de la plej alta instanco de 
la, Esperanta Lingvo (a L. K. adiaŭis 
sian Kolegon LK-anon Sano Wiesenfeld.

La Kantoro rekomencas la kantojn, la 
funebra ceremonio ekmarśas.

En la komenco iras kvarope la surd- 
mutaj- ler.nejanoj kun siaj edukistoj. Po
ste formas grupon la kuracistoj. La 
kantoro kun horo, la velurilo, puśata de 
Esperantistoj kaj sekvata de la famili- 
anoj, fin.e amasego da publiko. Aparta 
veturilo havis sur si la tre multajn flor- 
kronojn kun belegaj diverskoloraj ru- 
bandoj de diversaj organizajoj.

Preterpasante la tombar. de Ludoviko 
Zamenhof la procesio haltas.

Ne malproksime de sia frato kuśas 
Leono Zamenhof (apud Felikso).

Antaii la tombo refoje aŭdiĝas reli- 
giaj kantoj. La entombigistoj lasas en 
muta silento la keston en la teron. .La 
familio senpense observas. La filinoj 
apenaŭ sin tenas. sur la piedoj, kiuj ćiu- 
•nomente sin klinas... La edzino ne Će- 
estas...

Ankoraŭ unu adiaŭdiro: Dro Bolesław 
Muszkatbla t en la uomo.de la Lernejo 
de surdmutuloj.

La ceremonio finita. La du orfinoj ne 
Povas sin movi. Kun granda peno la 
Famiba/ioj fortiris ilin de la freśa tom
bo.

Kaj la suno brilis... Kaj la vivo daŭ- 
'as... Nenio ŝanĝiĝas...

Varsovio, 10. II. 1934.
Edvardo Wiesenfeld.

L. K.

Leono Vienano.

Uial?
La gazetoj senĉese alportias al ni sci- 

igojn pri diversaj novaj libroj Esperan- 
taj. La peza nlanego de 1' ekonomia 
krizo ne sukcesis subpreni la pulsantan 
vivon de la Esperanto-eldonejoj. Vere nia 
literaturo certe treege suferas de la 
malfacilega tempo kaj multo da manu- 
skriptoj malpacience atendas la tagan 
lumon, ne povatn.te eliri el la tirkestoj de 
1' verkistoj pro manko de monrimedoj.

Sed spite ĉion ribele venlcas la sane- 
caj ĝermoj de 1’ esperanta vivo la mi- 
nacan faŭkon. de 1' krizo, aperigante pli 
mialpli ofte novajn librojn, pli malpli 
gravajn, kiuj tamen atestas pri la daŭ- 
ra kresko nia, estigante multpromesajn 
esperojn pri brila dlisvolviĝo de nia 
estonta literaturo.

Kun granda dankemo kaj rekono ni 
observas la viglan laboron de niaj eldo- 
nejoj, kiuj neniel volas submetigi al la 
senkompata sorto kaj daŭre vidigas la 
neelĉerpeblajn fontojn cie sia agado.

Kaj jen plia laŭdindajo, kiu pruvas 
la seriozajn intencojn de la eldonistoj: 
la novaj eldonaĵoj esp. ne malsuperas 
la alilingvajn nuntempajn librojn eĉ ri- 
late sian eksteraĵon, ĉar la pllmulto da 
ili jestas eldonita laŭ la lastaj postuloj 
de la presarto.

Kaj Pater la horo de niaj eldonistoj, 
kiuj prave streĉas siajn ćiujn fortojn por 
veki la legantaron el la letarga dormo 
kaj superśutas ilin per diversspecaj le- 
gajoj, silentas lute la plej grava eldo- 
nejo nia, la eldonejo, kiu havas la ho- 
noron presigi la plej klasikajn librojn 
de nia lingvo, la tradukojn de 1' Maj- 
stro.

Eble vi diros, ke la me.nci.itaj libroj 
ne bezonas laŭtkriantajn reklamojn, ke 
ilia valoro estas nekontesteble rekoni- 
t|a. Vere. Sed ne ćiuj esperantistoj, pre- 
cipe la novuloj, estas sufiće informataj 
pri la legindajoj Esperatitaj kaj vole-ne- 
vole iii estas forlogataj ekskluzive per 
lerte anoncataj eldonajoj kies gravecon 
mi ne neas, kvankam unuavice meritas 
centprocentan atenton la libroj, kiuj 
estas la plej firma bazo por nia lingvo 
kaj la plej grava gvidilo por la serioza 
stilisto Esperanta, kiu klopodas konser- 
vi ila unuecon de la stilo kaj ĝian ve- 
ran spiritotn.

Je mia granda miro kaj ćagreno mi 
ekscias, ke la menciitaj karaj klasikajoj 

uomo.de
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niaj ne estas disvastigataj grandnombre, 
kion iii plene meritas.

Nun mi alpaśu al Ja kerno de mia... 
protesto, jes! protesto, protesto de e- 
sperantisto, kiu ribelas kontraŭ la ekzis- 
tanta cirkonstanco.

Dekses jaroj forpasis de 1' morto de 
la Majstro. Ni ćiuj konscias, kia per- 
do / tiu ci frua morto estas por nia 
literaturo kaj lingvo , konsiderante la 
fakton, ke la Majstro decidis en la la- 
staj jaroj de sia vivo dedići sian tutan 
tempon al la traduka laboro, formeton- 
te sian profesian okupo.r.

Kaj mi kunmetis la lingvan trezoron 
nian, kitin konsistigas la volumoj de 
Lia verkaro kaj rigardante ilin, mi sen- 
tis kordoloron je la penso, ke tiu ci 
trezoro povus esti multe pli granda, sed 
la senkompata sorto ne indulgas...

Kaj iutage, ho strangajo! tralegante 
la gazetaron, mi estas frapita per mi
rto,da sciigo: „Aperis tria volumo de La 
„Fabeloj" tradukitaj de 1' Majstro. Mi 
frotas miajn okulojn por konstati la fi- 
dindecon de mia vidkapablo kaj mi 
konvinkigas phi la gusteco de mia vi- 
do. Kaj el mia koro elśirigas la n.aiva 
demando: „Kial?” Kial ne aperis gis 
nun tia netaksebla valorajo? Cu ne 
aperis libroj en la espemntista mondo? 
Jes, aperis libroj esp., ĉar viv^s k,aj 
vivos esperantistoj. Tamen la tradukoj 
de nia Majstro ne aperis.

Kaj ho teruro! Mi ekscias, ke anko- 
raŭ. kelkaj volumoj de „Fabeloj" aten-. 
das siain. aperigon. Cu ni indiferente 
atendos longtempe? Ni — esperantaj 
legantoj kaj studantoj de 1' lingvo. Mi 
ne povas kredi, ke estas akceptata an- 
taŭa abonpago por la pluaj neaperintaj 
tradukoj de 1’ Majstro — mankos volon- 
tuloj. Cu gusta riisvastigado de la jam 
aperintaj verkoj de Zamenhof kun bela 
eksterajo kaj deca, pura de preseraroj, 
eldonformo — ne kreus la konvenan 
fondon. por kompleta .aperigo de Liaj 
ekzistantai manuskriptoj?

Mia Esperanta animo ribelas kontraŭ 
arango, kiu baras la normalan disvolvi- 
gon de eldonado de 1‘ plej valoraj li- 
teraturajoj. En la tempo, kiam unu el- 
donejo esperanta sukcesis dum unu ja
ro aperigi ampleksajn librojn, unuaran- 
gan, 'revuon kaj eĉ efektivigas eldona- 
don de Enciklopedio, „dormetas" eldo- 
nejo, guanta la plej honoran rajton, 
raj ton eldoni la tradukojn de 1’ Kreinto 
de Esperanto. Cu gi estas normala sta- 
to? Mi n.e volas ekkoni la kaŭzojn. Kiaj 
ajn iii estas, ni forigu ilin plej baldaŭ.

La verkoj de Zamenhof — la alfabe- 
to de 1' stilo de la lirgvo Esperanto — 
ekaperu en brilaj vestoj antaŭ la. espe- 
rantistaro kaj okupu la plej honoran 
lokon to ter la d.isvastigata libraro 
esperanta. Neniu rimedo, kondukonta 
nin al tiu ci celo, estu malzorgata!

LA TEKNIKA FORM ADO DE ESPERANT O-INS'1 RUADO
Lerno estas ricevo. Instruo estas la 

prezentludo de la sc.ienhavo; kieł la ku- 
racisto sin. priservas per la liberigo de 
la naturo interne de la malsanulo, tiel 
sin helpas la Esperanto-intruanto per 
la interna liberigo de la lernantula me- 
magado.

La intensa kaj sistema influigo sur la 
lernanton, sciigante al li fundamentajn 
konojn, lertecojn kaj rutinojn — nomas 
sin instruo.

La Esperanto - instruo interperas lm- 
pulson, evoluon, ekzercon. kaj klerigon 
de la naturaj talentoj kaj fortoj al ler- 
teco de buśa kaj skriba uzado de la 
lingvo internacia. Aliflanke gi eduku 
fervoran kaj seriozan laboranton inter
ne da la Esperanto-movado.

Kieł la kredo el la aŭdo, tiel komuni- 
kigas scio kaj kompreno el la instruo. 
Kieł la saga migrulo bonę pripensas 
sian vojagon antaŭ ties komenco, ću 

estas rilate al tempo, vojo, rimedo aii 
celo, tiel ankaii devas bazigi la princi- 
poj instruaj sur bonę pripensita pia
no, kiu ćiuhilate havu antaiidestin.ilan 
vojon al gia celo.

Tiun ĉi vojon oni nomas metodo. La 
metodo dependas:
1. de la instrumaterio.
2. de la aspirata celo.
3. de la naturo lernantula.
4. de la persono instruanta.

Kio rilatas al la materio, la instru- 
ado devas profun.de ekkoni la detalojn 
samkiel la internajn interligojn de la 
Esperanto-lingvo. Rilate al la celo in- 
strua estas la plej grava vidpunkto, kia- 
maniere la gelernantoj plej rapide atin- 
gas la praktikan aplikon de la de iii 
akiritaj povoj, sed samtempe ankaŭ de- 
vas sukcesi la orela komprenrutino kaj 
la sengena elparolado la perfektigo. 
de la esperantista pensma.n.iero.

profun.de
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Ne malpli grava estas la natura ka- 
pableco de la lernanto, la instrumaterio 
devas esti elektata laŭ ĝi. Observu la 
homan ekkonakiron! Ekzistas trisekvaj 
spiritkapablecoj: Koncepto — penso >— 
apl'ko! — Tio estas metodeca triunuo, 
kiu sub ćiuj cirkonstancoj dum la in- 
struo devas esti konsiderjata! Malgraŭ 
tio ankati konsideru la personecon in- 
struantan, ĉar ĉiu instruanto havas sian 
propran metodon kreitan de la intelek- 
to. Unu kreos kapablajn, seriozajn ge- 
esperantistojn la alia kreos homojn, kiuj 
por la esperanlistaro kaj nia afero 
estos al malprofitc-.

Ni kunigu unuflanke en materio kaj 
celo. Aliflanke en lernanto kaj instru
anto... Pre.u.as la instruanto la matę- 
rion kieł fiksita kaj pręta, tiamaniere 
gi estos „dogma".

Ce pritrakto de la lingva materio la 
„dogma" estas mallatiga, gi bezonas la 
genetikan (evoluciain). La lernanto vo- 
las mem perlabori la intelektan kom- 
prenvojon! — Depende de la instruma
terio estos la genetika, metodo divers- 
maniera. Disigante la tuton en. giajn 
elementojn, gi estas analiza, aŭ kuni- 
gante al tuto, gi estas sinteza. La 
analiza kurso estas aplikota por 
moin.tri la ćefajn elementojn, vort- 
radikojn, klarigante per tio la kompren- 
vojon de la lernanto. Oni iras de faci- 
lo al malfacilo, de detalo al lingva lego, 
de rigardc al kompreno, de ekzemplo al 
reguło!

Temas pri eltiroj de lingvaj legoj, 
liel oni ankaŭ parolas pri „indukto" 
(konkludo je lingvaj elementoj).

La sinteza metodo proponas la kon- 
traŭan vojon, gi derivas de abstrakto al 
konkreto, de lego al reguło, al escepto 
kaj ekzemplo. Oni ankaii nomas gin ,,de- 
dukto" (konkludo el la tuto pri la de- 
taloj).

La analizo edukas la lernanton ser- 

ći la kaŭzon, kutimigas Fn vidi e>n la 
malgrando la grandon.

La sintezo ekzercas lin en la pensa- 
do. La unua ekkaptas la aferon de mal- 
supre, la alia de supre. Ambaŭ valo- 
ras samkiel la en- kaj elspiro, iii estas 
la vivo de la instruo.

La sperto instruas, ke la genetika me
todo (analiza kaj sinteza) estas la plej 
taŭga kaj fruktodona instrumaniero. Ci 
ĉiam konvehas al la sp‘iritpovo de la 
lernanto kaj impulsas lin al memago. 
De la instruanto postulas la genetika 
metodo-procedo gisfumdan scion, ling- 
van lertecon, ekzercon kaj instrulertan 
kapablecon. Fine pacidncon!

La lernanto devas lerni kaj memakiri 
pere de propra memageco la lingvofor- 
miadon. La instruanto estu gardenisto, 
kiu kreas la konfidon por la lingva ani- 
mo, /por ke la k/apablec® de la geler- 
nantoj kresku al interna povgojo! El la 
interno al propra vivo!

Mallonge ni kiinligu:
La metodo dependas ,de: 

materio aŭ celo lernanto kaj intruanto 
gvidpenso 

materie-logike home-spirite
metodo

donanta evoluanta
aŭ parolanta aŭ genetika
aii dogma

specoj de evoluantaj metodo)
disiganta derivanta

aŭ konkludanta aii kuniganta
,, analiza ,, sinteza
,, indukta ,, dedukta

preferoj de la evoluanta metodo
1. će materio: = facila derivo •— kom- 

prena alproprigo
2. će la lernanto, = atefitemon ,— me- 

magecon — persistemon — lerngo- 
jon — kuragon — kaj instigon.

3. će la instruanto: = gi postulas:
gisfundan scion, lingvan lertecon., 
instrurutinon kaj paciencan!!! —

Ervin Grundmann, Dresden.

„fluskultu popoloj“.
La Litovoj elsendas eksterlanden le- 

terojn surhavantajn sur la koverto jenan 
kulpigon (presitan en 5 lingvoj): „Aii- 
skultu popoloj! La Poloj estas okupin- 
taj litovujan. ĉefurbon — Vilnius!"

Tiu fakto donis okazon al „Ilustro
wany Kuryer Codzienny" (Nr. 14 el 
14-a de januaro 1934) por represi foto- 
grafajon de unu letero kun tia koverto 

kaj eldiri akompane sekvantajn refle- 
ktojn:

La naciista aii pli guste kontraiipola 
frenezo, kip ekokupis la estrajn lakto- 
rojn politikajn de Kovno, ne malpligran- 
digas kaj ne 'ĉesas. Pri tiu terno ni skri- 
bis pli vaste antaii kelkaj tagoj. Nune 
unu el niaj amikoj sendas al ni novan 
dokumćnton de litova, frenezo. Jus el- 
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donis Litovoj propagandkovertojn, sur 
kiuj unufla.nke estas vidata surskribo en 
kvin lingvoj: „Aŭskultu popoloj de I' 
mondo! La Poloj estasl okupintaj Lito- 
vuj'an ĉefurbon — Vilnius!" — dorsf- 
lanke landkarto, sur kiu la vilna distri- 
kto (kuŝanta en Polujo) estas prezenti- 
ta kieł parto Ide Litovujo.

Tiu ĉi furiozeco estas pure negativa. 
La kovnaj ŝovinistoj scias, kion iii mal- 
amas, sed proprasence ili ne scias, kion 
ili amas. Ili scias, kidn ili ne volas, sed 
ne scias, kion ili volas.

La profesoro de kovna universitato 
Józef Albin Herbaczewski, kiu estis de- 
vigita forlasi Kovnon, kiam li komen- 
cis... paroli veron, aperigas nun okaze 
de tiuj kontraŭpolaj inklinoj tre sciin- 
dajn artikolojn en polaj jurnaloj.

En unu tia artikolo presita en „Ty
godnik Ilustrowany" (Ilustrita Seniajno- 
gazeto) s-o Herbaczewski skribas:

„La estroj de sendependa Litovujo 
forjetis laŭhistorian tipon de LitovO 
{— gi estas tro poleca —), ili1 forjetis la 
historian kulturon de Litovujo (— gi 
estas altrudita de Poloj —), ili forjetis 
„tradiciismon” (la kulton de historispi- 
ritio), kiu estas bazo de angla kaj japa- 
na kulturoj. Ili do tuj estas rimarkintaj, 
ke iLilovujo ne posedas nacian kulturon 
(curiosum — kuriozajol). Pasintjare eki- 
gis en Kovno diskutado pri naci — li- 
tova kulturo kaj montrigas, ke „propra
sence Litovujo sian propran nacian kul
turon ankoraŭ ne posedas, apenaii gin 
kreas".

„Pro kio do la litovaj ŝovinistoj bata- 
lis kun Poloj pro „pureco de litova kul 
turo" por konstati subite neatendite, ke 
propraselnce pure litova kulturo anko- 
raŭ ne ekzistas?"!

Al tiuj vortoj, skribitaj de litora pa
trioto, kiu dum daiiro de sia vivo en la 
nomo de litoveco kontraiiagis ne unu 
fojon kontraii Polujo — ni havas iienion 
por aldoni — konkludas la raportanto.

Sed tamen ni, esperantistoj, havas an- 
koraii unu titolon por kondamni lian 
batalmanieron. La citita ncme alvoko 
estas sur kvina loko presita. ankaŭ en 
esperanto, tiu instrumento de :deaia in- 
ternacia konkordemo. La uzado de es
peranto por simila politika batalo plej 
ćefe taiigas por enkonduki malkonsen- 
ton, malkonkordon, batalon en la ron- 
dojn de internacia esp-istaro. „Ćesu kaj 
ćesigu vian malbonan ludon", amikoj! 
La solvon de koncerna problemo ni la 
su al la politikistoj, sed en internaciaj 
rilatoj ni reśtu honestaj — sen insultoj 
kaj kalumnioj!

Se nia Majstro estus travivinta simi- 
lajn spertojn kaj kripligon de Sia alta 
ideo, certe la Bulonja deklaro pri esp- 
ismo estus pli singarde precizigita. Ću 
ni rajtas, gin trouzi?...

Transskribis Józef Orzech.

Unuananga, kosmetika instituto „Es- 
pero" sub gvido de nia samideanino 
f-ino Hermina Bertig, studinta će Uni- 
versite de Beaute „Cedib" en Parizo 
estas malfermita en Kraków će str. Ra
kowicka 19, m. 11. Por esperantistoj 
speciala granda rabato.

Lola Blankówna, Lwów.LA ŜTALA KORO.
Mi prezentas min: ,mi estas Dro An- 

direo Lumiere, posedanto de granda! 
industriaj uzinoj kaj de granda ku- 
racejo en Parizo. Certe ne unu el la 
legantoj miros, kial mi entute skribas. 
Mi faras tion tial, car mi hav:s en mia 
vivo teruran kaj strangan aventuron. La 
travivajo estis tiel speciala, ke mi de- 
cidis fari sekvantan. rakonteton.

Kiam mi havis 25 jarojn, mi kaśis 
min en śipo iranta al Ameriko kaj atin- 
gis Nov-Jorkon. Tiam mi volis studi 
medicinon, sed tie oni ne kontentigis 
min. Mi iris al Anglujo, vizitis Francu- 
jon. Dum unu el miaj vojagoj al Fran- 
cujo, mi sidis a", rapidvagonaro proksi- 
me al du fremduloj. Tie mi rimark.s 
sinjoron, kiu vane klopodadis kompre- 
ni ian paragrafon de la medicno. Ser- 
voprete mi paśis al li kaj demandis lin 
france, pro kio Ii klopodis. La fremdulo 
respondis ridante: en Lu momenlo mi 
mem ankoraŭ nenion scias, „śajnas al 
mi, ke mi planas ian, sed ne estas eb- 
leco gin efektivigi". Post tia respondo 
mi adiaŭis lin / kaj foriris.

Tiu ći sinjoro estis la bonę konata 
kuracisto sinjoro Kovrillo el Parizo. 
Post nelonga tempo mi renkon.tis en 
kafejo la saman sinjoron, li salutis min 
afable kaj diris: „Karulo mia, mi „gin" 
ekstudis". Kio „gi” estas?", mi deman- 
dis. „Ću vi ne scias?" Do, bonvolu iri 
kun mi". En la skriboćambro de la Ho- 
spitalo, en kiu mi kuracas, mi klarigos

En la Hospitalo li diris: „Gralulu al 
mi, sinjoro doktoro". „Miaj provoj, an- 
stataŭigi veran koron per stała apaiato 
sukcesis 'bonege. . Ću vi eksperimentis 
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ĉe bestoj?", mi demandis. „Ho, ne!“, li 
diris kaj liaj okuloj ekbdilis kolere, „la 
objekto de tmia eksperimento estas la — 
homo".

Mi paligis. „Cu vere?. „Ĉu vi trovis 
vivantan homon, kiu decidis subigi al 
via eksterordinara eksperimento?" „Mi 
mem estas tiu ĉi objekto; mi mem mor- 
tigis min kaj nuin, reviviĝis, mi vivas kun 
ŝtala koro". „Aŭskultu, sinjorc Dro Lu- 
miere, liun ĉi baton en mia brusto: Tik, 
tak, tik, tak". Efektive mi aŭdis tiun 
ći „tik — ŭak“. Post tio ĉi la kuraci- 
sto Kovrillo adiaŭis min per vorloj: 
„diru al neniu ion, ĝi estas mia propra 
sekreto".

Post kelkaj minutoj, en la momento, 
en kiu mi volis foriri, eniris sinjoro X. 
direktoro de la Hcspitalo en Parizo, <Ji- 

rante al mi: „Sinjoro Lumiĉre, la sa- 
man historion rakcntis al mi antaŭ unu 
semajno en granda sekreto kuracisto 
Kovrillo. Tiam mi lin tute ne kompre- 
nis. La arniko de la kuracisto informis 
min, ke tiu ĉi 'doktoro pro tro longa 
laboro, ekstudi ian eksperimenton, fre- 
neziĝis. Li ofte furiozis, tial li loĝas en 
Hospitalo, interparoladas kun aliaj ku- 
racistoj pri sia ekspe>rime,nto, ^<aj tio 
donas al li iluzion de sia stranga, ima- 
gita grandeco kaj gloro".

„Bcne sed kion signifas tiu ĉi voĉo 
el lia brusto?

„Kiel?" Ĉu vi ne konas tiuin uso- 
najn horlogojn sinjoro Lumiere?" Tian 
jus havas la malfeliĉa kuracisto Kov- 
rillo en s>a veŝto".

DELIKATA AFERO.
(Anstataii „Lingva Esploro".)

Hodiaŭ mi pasis kun samideano pre- 
ter esperantolingva elpendajo filatelista 
pendanta en la Ĉefplaco. La samideano 
gojis. M'i kritikegis la multajn „ojn“, 
„ajn", kiuj eĉ sur tiel malgranda spaco 
ne mankas.

— Ne pensu, ke mi estas kontraŭulo 
de -oj -aj, -uj ktp. iTute kontraue. Lę
gu la opinion de prof. Mayor, kiun mi 
citis e». febr, .numero de „Esp. dla 
Wszystkich": la fama latinisto speciale 
ĝuis la oi-aj finajojn de Zamenhof. Sed 
imagu la impreson facatan de tia elpen
dajo je la publiko ćiutage lega-nta tlion...

— Tamen — la samideano „tamenis" 
per elokventaj vortoj mian opinion.

Mi forgesis tuj, post interadiaiio, nian 
diskutetcn, Sed unu horon post gi mi 
trovis sur mia skribotablo i. a. „Kurjer 
Poranny", varsovian ĉiutagajop, kie mi 
legis sekvantan notan:

„Słyszeliśmy z Krakowa w,dniu 24. 
stycznia sympatyczny glos p. Chodo
wieckiego (devas esti: „Hodakowskie- 
go", kompreneble), który wygłosił od
czyt dr. A. Gadomskiego o „Podróż
nikach polskich". Co do mnie, — po
dziwiam radjo za jego lustro „wizual- 
ności fonetycznej", do dziś dnia bo
wiem chodzę (z głową przepełnioną 
komicznemi dźwiękami. jPłoczą się 
one, piętrzą — i — wylewają z uszu 
wibry nagromadzonych wyrazów: —

„Jan de Kolno... regi konducis eks- 
pedicifon... studis geografijon... kar- 
tai kai... polaj nacijaj... iFrancijoj.. po- 
litikaj Anglujaj... Australijajl..." Od

czyt byl bowiem po esperancku.
Jestem pełen szacunku dla pracy 

Zamenhoffa. Jestem głęboko wzruszo
ny, ilekroć pomyślę, że z Polski właś
nie wywędrowało esperanto na sze
roki świat i stworzyło koła przyja
ciół naszych nawet w Japonji. Jestem 
również za 'koniecznym rozgłosem na
zwisk i zasług polskich podróżników... 
Ale przez radjo ten międzynarodowy 
język brzmi poprostu — nieradjofo- 
nicznie; jeśli zaś chodzi o jakąkolwiek 
propagandę, wyrządza sam sobie nie
dźwiedzią przysługę. Sądząc z radja, 
esperanto jest takim językiem, któ
ry najlepiej brzmiałby po cichu. Tak, 
żeby go nic nie było słychać. Bo, 
i wogóle, — ma rację prof. 'Pad. (Zie
liński, że klin — klinem, ale i dzisiaj 
stokroć praktyczniejsza w użyciu oka
załaby się łacina. Ludzie mogliby 
przynajmniej ruszać się swobodnie 
wśród grobowców i rozumieć na nich 
wszystkie napisy..."
La aiitoro de la arlikoleto ankati 

prof.-on Zieliński ne flatas. Tre prave 
li pensas, ke se la latina lingvo estus 
internacia, gi servus por interparoli 
klin — mortintoj...! Sed nin inleresas 
la impreso, kiun faris je li la oj-uj-so- 
noj.

Cu komentario estas necesa? Lali mia 
opinio ankau radioprelego povas esti 
konvere redaktata, sen soki la profa- 
najn orelojn, kaj kvankam hi ne devas 
honti pro la esperanta multenombro, mi 
devus laŭeble eviti „ursajn... servojn"
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Estas delikata afero koncernanta 
nian propagandami laktikon, kaj tamen 
mi opinias, ke estis necese tuŝi gin en 
la intereso de nia afero kaj ties disvas- 
tigo. Dr. Leopold Dreher.
Noto. Pro manko de loko nun — - mi re- 

spondos ,en la plej proksima /n-ro 
de P. E. T, Hodakowski.INTERESAJ SCIINDAĴOJ

Ilustrowany Kurjer Codzienny 11. XII.
1933. Nr. 343:

(J. G.) En la atlasoj de la ĉ.ield kaj 
en la astronomiaj analoj troviĝas no- 
moj polaj, donataj al diversaj ćielobjek- 
toj. Ekzemple unu el plej belaj regio- 
noj de la Lakta Vojo portas — kieł 
sc'iate — la nomon: Śildo de Sobieski, 
dum unu de plej potencaj ringmontoj sur 
la Luno estas baptnomita per la nomo 
de la plej granda el ćiuj lempoj astro- 
nomo: Kopernik. Ni havas jam ankaŭ 
kvar „polajn" kometojn. Inter la pla- 
nedoidoj ni renkontas simile polajn no- 
mojn, kieł: Dembovska, Valeska, Ceras- 
kia, Polonia.

VIZITU POLU JON!
Se vi volas viziti Polujon, turnu vin 

al Pola Touring-Klubo (str. Kredytowa 
5, Varsovio, Polujo), kiu delalajn infor- 
mojn sendos al vi senprokraste kaj pri- 
zorgos malkaran vojaĝon kaj restadon en 
Polujo. Oni korespondas en Esperanto.

Laste — laii oficialą katalogo de mal- 
grandaj planedoj por la jaro 1934 eldo- 
nata de La Astronomia Kalkulinstituto 
en Berlin — du novaj nelonge malkov- 
rirtaj tiaj korpoj estas signitaj per nomoj 
polaj. Ili estas planedoidoj Śniadeckia 
kaj Varsavia, En la ĥronologia tabelo, 
enliavanta laiivicon de malk.rvro de 
tiuj korpoj iii portas la ordnumerojn: 
1263 kaj 1264.

Śniadeckia kaj Varsavia estas korpoj 
negrandaj, pene rimarkeblaj — kaj no- 
me nur dum afelio (kontraŭsuna pozi- 
cio) — helpe de teleskopoj disponataj 
de polaj observatorioj. Ili ĉirkaŭkuras 
la sunon unu fojon dum kelkaj jaroj laii 
elipsoj kuśantaj inter la vojoj de M.ar- 
so kaj Jupitero. La orbitoj de nomitaj 
planedoidoj, malkovritaj en, marto an- 
taiijare de S-o Arend, asistanto de ob- 
servatorio en Uccle (Belgujo) estis pri- 
kalkulitaj kieł sciigas la supre citata 
fonto •—. en la krakova observatario de 
f-ino Lidja Stankiewicz.

(Kieł sciate JaM Śniadecki estis 
fondinto kaj la unua estro de Krakova 
observatorio).

Tradukis J. Orzech.

CU VI
FINPAGIS'LA ABONON POR J. 1933?

REABONU POR J. 1934!
POŜTCEKO ALDONITA.

DIS TK A J O J
EL SKOTLANDO.

„Kuracisto", diris skoto, „mi havas 
spliton da ligno en la lango".

„En la lango? Kieł tio okazis?"
„Botelo da viskio falis sur la plan- 

kon".

Skoto jus pagis fakturon će la por- 
do de restoracio. Trifoje li kontrolas la 
ŝalnĝmonon. „Cu ĝi ne estas gusta?" de- 
mandas la kasistino kolere. „Mfml" re- 
spondas la skoto; „gusta ĝi estas, sed 
nure!"

lun decembran lagon skoto venis su- 
de,n por viziti amikon dum kelkaj tagoj. 
Sed li restis kaj restis. Finfine la arniko 
diris: „Nu — ćti ne estus bonę, se vi 
estus kun via familio je kristnasko?" .— 
, Mil dankojn!" respondis la skoto, „mi 
tuj telegrafos por ven.igi ilin".

INFANA BUŜO.
Onklo (al sia eta nevo): Kion vi de- 

ziras por via naskiĝotago?
Nevo: Skribmaŝinon, kiu plenumos 

miajn lernejajn taskojn. (W.)

Instruisto (al la lernantoj): „Se la sin- 
joro lerneja inspektoro ekzamenos vin, 
ćiam aldonu al la respondoj la titolon 
„sinjoro lerneja inspektoro", ću vi kom- 
prenis?"

La inspektoro alvenis kaj demandis 
unu lernanton.: „Kion diiris Dio al la 
serpento?"

„Vi devas rampi sur via ventro kaj 
mangegi polvon ĉiutage dum via vivo, 
sinjoro lerneja inspektoro!"

(A. Hollitzer).

Fremdulo: Diru, etulo,, ću en via vi- 
lago trovigas vi.clr.oda jo j ?

Knabo: Jes, sinjoro. La bućisto Majer 
povas movi siajn orelojn, kaj mia avi- 
no ihavas lipharojn.

(A. Hollitzer).



PROF, DR. JÓZEF REISS, Kraków.

<3rideriko GFiopin kaj lia misio.
La okcident-eŭropa muziko travivis en unua duono de 

XIX jrc. grandiozan floradon;
Germanoj havis Beethoven‘on, Weber‘on kaj Schubert‘on, 

italoj havis majstron de „bel canto" Rossini'n kaj demonon 
de violona ludo Paganini‘n. Romantika muziko disvolvis e^lu- 
ziasmigan brilon de ne konata ĝis nun beleco. Pola muziko, 
bedaŭrilnde, staris flankę.

Kaj ja ankoraŭ antaŭ ne longe vekis la pola popola mu
ziko ĉie ravon. Germana filozofo, Daniel Schubart en sia ve - 

ko: , Ideen zu einer Aesthetik der Tonkunst" entuziasmi^a- 
dis pro la senkompara ćarmo de 1' pola popola muziko, di- 
rante:

,,’l’uta Europo ĝin imitas. Kantoj kaj dancoj polaj aparte- 
nas al la plej belaj kaj plej ćarmaj el kantoj kaj dancoj de 
ćiuj aliaj nacioj".

Antań ne longe ankoraii polonezoj de princo Mifiaclo 
Ogiński estis objekto de admiro en Germanujo kaj Fra.n.cujo. 
Cie oni ilin presis. Cie sonadis iliaj sopirigaj [melodioj.

Kaj lamen ĉi cio estis nur kruda .materialo, el kiu oni de- 
vis krei verkon de arto. Mankis ĝis nun majstro, kiu havi- 
gus al la belo de pola nacia muziko la plej altan artisman 
formon.

Fine aperis Geniulo! Frideriko Chopin. Li ne nur rićigis 
la polan muzikon per novaj teknikaj akirajoj, sed enportis en 
trezorejon de la nacia kulturo la plej altajn kreajn valorojn,.

Disputo pri nacieco de Chopin estas vana. PolecO de 
Chop:n restas ekster ĉia ajn dubo:

Car Chopin elkreskis el pola tero kaj elkantis inspirple- 
nan .melodion, en kiu vibras eĥo de la palruja laindo.

Konataj estas la vorloj de Henriko Heine pri Chopin:
„Polujo donis al li spiriton kle kavalireco kaj s'ian histo- 

rian doloron,
Francujo donis al li ćarmon kaj flugemon de gracieco, 
Kaj Germanujo donis al li romantikan profundon".



Belaj vortoj, sed iii ne elćerpas la enhavon de lio, kio 
kons'stigas esencon de la Chopirn/a muziko! Mankas ći tie 
unu fonto de la verkado de Chopin: ćar Polujo donis al li ne 
nur la spiriton de kavalireco kaj sian historian dcloron, sed 
donis al li trezoron de popolaj melodio), ellulis lin per kau- 
to de siaj mazoviaj kampoj. Kiam poste la sorlo jetis lin sur 
fremdan teron, elmigrigis I n al Fraficujo, de kie neniam li 
estis revencnta Polujon, tiam la eho de 1' patruja kanio el- 
soiĉadis al lia sopiranta f&ntazio viziojn de 1' pola pejzago, 
kaj lian muzikon saturad's per tono de elegio. Chopin povis 
plenumi sian honorain. nacian mision nur tial, car li sorbis en 
sin belecon de pola hnuziko kaj havigis al ĝi la plej artis- 
man kaj inspirplenan esprimon.

Mistera eslas la grandeco de la Chopin‘a genio. Esencon 
de 1' genio ne eblas enlermi en kadroj de ia sinteza formulo. 
Genio estas Unu; genio ne ripeti^as. En lio konsistas la ap,ar- 

teco de Chopiin kaj lia grandeco. Se ni tamen supozos, ke 
ekzistas duspeca lipo de genio, t. e. klasika kaj romant ka, 
ni devcs Chopin‘on difini kieł tipon romantikan.

La klasika t'po maturiĝas malrapide, kieł aŭtuna fruklo. 
Komence ĝi ne esperigas ion n.e kutiman. Sed ćiu posta verko 
estas ćiam pli perfekta, estas ćiam pli alta stupo de artismo.

Alie la genio romantika: ci tie mankas mildaj trapaśoj 
kaj laógradaj etapoj de evoluo. ći tuj helas per plena brilo. 
Karakterizas ĝin tro frua matureco; sed ankaŭ tro frua kaj 
lapida kadukeco. Romantika geniulo mortas junajte. Sed kva- 
zau antaŭsantante la fruan mcrton li verkas febre. Lia ver- 
kado havas en si ion elementan: gi estas kvazaŭ erupcio de 
verkaj fortoj, kiuj kirliĝas kaj fluas, kieł vulkana lafo. Tial 
la verkado de romantika geniulo estas kutine tre abunda kaj 
vekas miregon jam per mema nombro da venk.oj. ,Ĉi tie oni 
ne povas paroli pri evoluo de perfektiĝado. Ĉiu verko estas 
matura en formo kaj enhavo.

T'ia’n. ecojn de la romantika gonio havas .Chopin. En 
esencon de la Chopin'a genio plej profunde penetris Hennko 
Heine, dirante:

,,La genio de Chopin devenas el la lando de Mozart, Ra
fael kaj Goethe. Gia patrujo estas la fantazia lando de poe- 
zio".



De la unua mome"to, kiam Chopin elpaśis, ćiuj eksen- 
tis, ke aperis geniulo. Kun mirego oni rigardis al 
Olu , enirakla infano", kiu, kvazaŭ iam Mozart, per 
sia ludo jugis la korojn de 1' aiiskultantoj. El bio
grafio de Chopin ni konas interesan detalon: — la 
pola nacio estis tiam en rusa mallibero. Gubernatoro de Var- 
ŝavo estis ĉefduko Konstantino, severa tirano, pasia kaj ko- 
lerema. Ekkoleriginte, li vekis te.ruron inter plejproksimu- 
loj. En tiaj okazoj lia edzino, princino el Łowicz, Johanino 
Grudzińska, sendadis k el eble plej rapide kortegan kaleśon 
antaii la domon de ge-sroj Chopin, por venigi la 10-jaran Fri- 
derikon, kies pianludo admirinde kvietigadrs la furiozatakojr. 
de 1' ĉefduko. Efektive, kiam la malgrandulo komencis ludi, 
la senbridiĝ:ntaj rervoj de duko Konstantino kvietiĝis, lia nu- 
ba fruń to sereniĝis. Nevenkebla pstis la ćarmo de fiu ludo de 
la genia infano.

Ni havas multvaloran lestajon el tempoj de lernado de 
Chopin en Varsovia konservatorio, Ĝi estas la katalogo de 
łiutempaj lernantoj el klaso de komponado de profesoro Jó
zefo Elsner. Jen, e>l tiu ci katalogo notis Elsner pri sia 17-ja- 
ra lernanto en tria lernjaro la vortojn:

„Muzika geniulo11.
Profetaj vortoj! Kelkajn jaiojn poste Robert Schumann, 

fama komponisto en' la romantika epoko kaj subtila kritikisto, 
foliumante apenaŭ duan verkon de Chopin: Opus ,11 (duanj 
t. e. „Variacioj je terno de Don Juan", vokas ravite:

„Hut ab, meine Herren, ein Genie"! 1
(Capeldn for, sinjoroj, jen geńiulo).
Kaj vere sur la terenon de 1' eŭropa muziko enpaśis ge- 

niulo, kiu al jtia d:svolvo mcntris novajn. vojojn kaj donis no- 
van tJirekton.

La muziko de Chopin posedas karakteron de viziula im- 
provizajo, Teknika flankę malaperas ĉi lie preskaŭ komplete, 
kaj la sonoj fluas kun tia natureco, ke leć por momento ni 
ne pemsas pri ve. kista fortostrećo, kiu nepre akompanis la 
naskigon de tiu muziko.

Ke tiu muziko havis la karakteron de improvizajo, kon- 
firmas tion ekzemple legendo pri kreigo de la poteaca po- 
lonezo As-dur, unu el plej grandiozaj komponajoj de Chopin. 



Jen kreanie tiun polonezon, havis Chopin halucinon: dum 
malfrua nokta horo li sidis će piano. Subite śajnis al li, ke 
malfermigas la pordo de najbara ĉambro, kai tra ĝi enpaŝas 
procesjo de majestaj figuroj malnovpolaj: fieraj hetmanoj, 
vojevodoj kaj kastelestroj, ornamitaj per multekoslaj peltoj, 
atlasaj kontuŝoj, zibelaj ćapegoj kaj riće oritaj zonoj, kun 

sabroj pendantaj kaj d'gnoplenaj sinjorinoj en puntaj roboj 
kaj kufoj. Tiu tuta majesta sekva.ntaro dancpaŝas. ant'aŭ li po- 
pare, laŭ takto de lia triumfa tmuziko.

Vere la polonezo As-durr impresas kieł potenca unpro- 
vizajo.

La Chopin'a muziko estas saturita de sento. La plej mai 
forta senta krcmmovo ŝangigas je sono, en. kiu vibras kaj 
ekstazo de amo kaj paroksismo de doloro, Ĝi estas muziko 
g.sfunde subjektiva, karaktoriza por romantismo, Subjekti 
vismo de 1' epoko trovis ĉi tie sian plej perfektan esprimon

Senclependa de la tradicio, farigis Chopin malkovrinto de 
novaj formoj kaj de n.ovaj teknikaj rimedoj. Kiom da ne ,an- 
taiisenŁataj koloroj ellog's Chopin el piana sono! Per kia po
ezjo alparolis la muziko! Kaj la ćarmo de Chopin‘a harmonio 
kaj gia revelacia n.oveco! Ĉu oni povas imagi muzikon de Ri- 
ĥardo Wagner, precipe al „ Tristano kaj Izoldo" sen Chopin‘a 
harmonio?

Sur akirajoj de la Chopina muziko upogTs sin firn.e la mo
derna muziko. En tio konsistas la granda h:stcria misio de 
Chopin.

Sed por Polujo estas kromę eil lia muziko alia valorO; 
gia patriota melodio. La revolucian karakteron de la Cho
pina muziko indik’s jam Robert Schumann. Jen liaj vorlo|:

„Se la aŭtokrata caro de ncrdo supozus, kia dangero ka- 
ŝas si^ en la muziko de Chopin, li malpermesus tiun muzikon. 
Mazurkoj de Chopin - jen kanonoj kaś'taj en floPoj".

Jes, car tio estis kanto de ribelo, kanto de nacia kons- 
cio. Per Europo estis Chopin neoficiala ambasadoro de la 
subjugita nacio. „Polonezo A-dur" estis nia Marsejla kain.to. La 
muziko de Chopin estis por Polujo kanto de espero kaj |kon- 
solo. *

Eln. sia muziko fermis Chopin sentan mondon de 1‘ pola 
animo. De tie deven.as gia escepta signifo por Polujo. La mu
ziko de Chopin farigis nia nacia stuiktajo.
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0^0 TEATKO KAJ FILMO 0 0 0
KELKAJ NOVAJ

Oni parolis kaj parolas ankoraii mul
te pri pola filmo kaj pri pola filmpro- 
duktado, ekzemple: ke ,,venis jam la 
Iasta tempo, por ke nia hejma produk- 
tado eliru fin.e el sia lulilo;" ,,por ke 
ni povu fine veni kinejon por rigardi 
polan filmon, ne nur pro gentileco por 
pola filmo kaj ne kun espero ke ,,eble 
guste tiu ći filmbildo estos pli bona", 
k. t. p.

Estis pravaj tiuj, kiuj tiel parolis, kaj 
tiuj, kiuj tiel pensis, ćar tiu ći nia filma 
suĉinfano, havas jam almenau dekkvin 
jarojn, se ne pli multe.

Verŝajne la eternaj veplendoj, mina- 
coj, kondićoj kaj „senŝanĉeliĝaj" deci- 
doj traigis per teruro gi;n, kaj eble plie 
giajn „edukantojn" ćar... pli kaj pli Cite 
ni renkontas bonajn filmojn pliproksimi- 
gantajn ćiam pli, kaj je ĉiu vidpmikto, 
al idealo, kieł tia ni opinias, ankoraii 
ćiam, la eksterlandajn filmojn,

Pasis jam , feliće" seria periodo de 
filmoj, kaj donu Dio, ke neniam revenu, 
ćar ni devas konsenti, ke śablono en 
la filma p>roduktado estas eble plej mal- 
multe dez’rinda. »

La homa naturo ŝatas variecon, kiu 
en griza ćiutaga laboro ofte malfacile 
estas trovebla, kaj tial la distrajo de- 
vas gin doni. Ni havis jam serion de 
patriotaj filmoj kluln. neevitebla armeo, 
filmojn, de kiuj fono estis la „ŝaŭma 
joj" de grandaj urbcj, kun tradicia 
drinkejo. komediaj filmoj k. a.

Kiam tiujn temojn cni ĝ:sfunde elćer- 
pis, rekonsciiĝis regisoroj kaj filmaj pro- 
duktantoj kaj komencis serći novajn, 
kiujn iii ankaŭ irovis; gi estas la plej 
ĝusta vojo, sur kiu jam paśas la ali- 
landa produktado.

Oni komencis pli multe interes'gi pri 
la teknika flanko de la filmo. Oni ko
mencis rigardi kieł modelon la bonajn 
konceptoin de eksterlandaj regisoroj, 
malgraŭ ke diversloke fariĝis aŭdeblaj 
voĉoj, ke oni imitas la fremdajn ideojn 
La aliaj tamen sagę kontraudiris, ke 
ĝis kiam ni ne atingos la gustan nive- 
lon sur la filma kampo, gis tiam ni imi- 
tu bonon, anstataŭ vidigi originalajn 
senvalorajojn.

Do la filmo s. t. ,Lia ekscelenco ko- 
mizo”, kiu estas kvazaŭ la finigo de la 
filma komediserio, estas 'jam longa pa
so aiTtaiien sur vojo de plibonigo al 
pli hela filma morgaiio.

Prilaboro de la. terno inda de la kre-

POLAJ FILMOJ.
into de „Miliono”, artista ludo, elekto 
de artistoj (Ćwiklińska, Ina Benita, 
Tom, Bodo) k, t, p. jen ćio, kio mon- 
tras plialtiĝon de nia filma produkta
do. En la ĉefa vira rolo, (kiu tie ći 
estas samtempe la titola), ni ekvidis 
bonę konatan Eugeniusz Bodo, kiu bri- 
le plemumis sian taskon

Sed plej grava, dezirinda ŝanĝo, estis 
forigo de deklamitaj dialogoj, kaj ne- 
natureco gis nun reganta polan filmon.

Laŭvice dua filmo, kiu r c-m pis gisnu- 
nan ,,tradicio*n, “ de nia produktado 
estas „Spiono en masko’'. Terno mul- 
tc-ble jam prilaborita kaj eluzita por fil
maj scenaroj. Ni vidis jam analogajn 
filmojn en usona produktado kun Mar
lena Dietrich (X. — 27.) kaj Greta Gar- 
bo (en la 'filmo s. t, , Mata Hari"). I'io 
tamen ne povas influi, ke mi ne di- 
ru kelkajn varmafn. vortojn, je utilo de 
nia filmo. En la supre citita pola filmo 
ni trovas kelkajn vere tre bonę elpen- 
sitajn momentojn. Rekreintino de ia ti
tola rolo, Hanka Ordonówna, kiun ni 
la unuan fojon, havas okazon vidi sur 
la ekrano, ne trompis nian esperon. Ni 
ricevis tre agrablan impreson, admiran- 
te śian talenton. ne nur de kantistino, 
sed ankaŭ de filma aktorino. Unu so- 
lan riproćon, kiun mi povus prezent!, 
estas la manko de fotogenio ĉe ŝi. Śia 
vizaĝo rezultis iomete pale kaj piąte, 
la mankon de plastikeco de trajtoj oni 
misę sentas,

Kompensas. tamen tiujn mankojn śia 
bela kantado, k’u koriusas ne nur ki- 
nejan rigardanton, sed ankaŭ la atidan- 
tojn de T ekrano (la sceno en la kaba- 
redo). i

La pluaj filmoj, kiujn ni laste vidis, 
iom post iom. konvinkas nin, ke la pola 
ftlmo «trovis jam la gustan vojon,

Unu el t’uj filmoj estas ,,Ludilo". 
ilustranta vivon de ,,Girls", en kiu ni 
denove admiras aktoron Eugeniusz Bo
do en la rolo de vilaĝa deloganto. Li 
ludas kieł ćiam — se mi povas min 
tiel esnrimi —- koncerte.

Bodo — jen multflanka artista talento 
kiu scipovas suprenlevi tian rolom kian 
li en la supre cicita filmo rekreas, sur la 
nivelon de unuarangaj kreafoj, £uste 
dank’ al sia ne ćiutaga kapableco.

Krom Bodo aperas en tiu ći filmo 
preskaŭ nova vizaĝo. nova artistino Al
ma Karr, Aktorino kun altaj filmaj va- 
loroj, dank' al kiuj śi plenumis sian 
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rolon bonege; malavaraj eksteraĵkon- 
diĉoj, facileco kaj senĝeneco en la mo- 
vigo, agrabla voĉo, — jen ŝiaj bor.aj 
ecoj. Alma Karr aperas en tiu ći filmo 
en rolo de kantislino kaj kabareda dan- 
cistino.

Krom tiuj du geartistoj, distingiĝas 
per sia laŭdinde prezein.tita rolo de vi- 
laga mastrino, Helena Zarembina, kiun 
ni havas okazon aŭdi tre ofte en radio- 
programoj, en tiel nomataj „imagecai 
teatroj".

Dank‘ al bonę kreita rolo, Zarembina 
elŝovigis 'je la „frunto" de virinaj ro
lo)-

Ankaii tie ĉi, mi devas rekone subs- 
Ireki la bonan leknikan flankon de la 
filmo, kiu staras vere sur alta nivelo. 
La fotografa flanko estas ankań tre bo
na. Cetere, en tiu ĉi regiono, la, pola 
filmo havas jam malantaŭ si belajn kaj 
mullvalorajn akiraĵojn kieł ankaii sian 
tradicion (vere belajn fotojn ni trovis 
en filmoj: „Krudulo", „Dezerto", en
montaraj filmoj k. a.). 1 ie ĉi cn ,Lu-
dilo“ ni vidas d.eo.ove tre belajn bil- 
dojn (Vilaĝaj bildetoj, arbaroj k. t. p.)

Se temas pri muzika ilustraĵo, mi al- 
donas, ke gi estas ah.kau tre bona kaj 
nekutime melodia kaj agrabla.

Unuvorte la filmo s. t. „Ludilo" estas 
tre sukcesa, okupas rigardanton cle ko- 
menco gis fino, konservante dum la tu
ta daŭro tre viglan ritmon.

Post sufiće longa interrompo ni ekvi- 
dis denove nian faman stelón. Jadwi
ga Smosarska. Sed jam ne en rolo de 
pola kabineto, kiun tipon śi plej ofte 
rekreadis, sed en rolo ekstreme dife- 
renca, en rolo de prokuroro (en filmo 
s. t. „Prokuroro Alicja Horn"). Krom 
śi ludis en tiu ći filmo Brodniewicz kaj 
tre talenta juna arlistino, ankoraŭ du- 
oninfano, Zosia Mirska.

Specialan rolom, en pola produktado 
okupas filmo „Verdikto de la vivo". La 
scenaron prilaboris s-ino Morozowicz- 
Szczepkowska, aŭtorino de jam tiel ko- 
nata „Afero de Mo.n.ika". '.Oni povas ne 
konsenti kun la ideo de tiu scenaro, 
sed oni devas kun plezuro konfesi, ke 
tiu ći filmo prezenlas tre pozitivan po- 
zicion en nia enlanda produktado. Al 
la sukceso kunhelpis s-inoj Irena Eichle
równa (konata el fama teatrajo „Frau- 
lein Doktor") kaj Jadzia Andrzejewska, 
kies debuto estas en ćiuj direktoj kon- 
tentiga.

Estas cerle, ke nia filmo eniris la 
ĝustan vojon. G'ni produktu pli multe 
da tiaj filmoj, kaj ni pli volonle enkine- 
jigos por rigardi niajn polajn filmojn, ol 
bildojn. de eksterlanda produktado, 
kiuj — gis kiam oni ne enkondukos 
Esperanton — estas por ni en plej gran
da parto tutę ne kompreneblaj.

Irena Traumówna

NOVAJO.T EL ESPERANTUJO
„Esperanto en la lernejon kaj la prak- 

tikon' . Sub /tiu sigr.alvorto okazos en 
Vieno la 20—24 de majo 1934 interna- 
cia Konferenco sub la protekto de Pre- 
zidanto Miklas kaj sub Honora Prezido 
de kanceliero Dollfuss. La necesan 
monon por la preparaj laboroj disponi- 
gis la Ministerio por Komerco kaj Tra
fiko.

En tiu ći konferenco estas invititaj 
partopreni: el kampo de komerco kaj 
industrio: komercaj ćambroj, foiroj, ,ko- 
merclernejoj; el kampo de la trafiko: 
fervoj.- śip- kaj aervetur-kompanioj; el 
la instrua sfero: universitatoj, instruislaj 
orga/nizoj, filmkompanioj, k. t. p.

La konferenco per paroladoj kaj ra- 
portoj kunigos ampleksan materialon 
por apogo de siaj postuloj. śi faros pro- 
ponojn pri enkonduko de Esperanto en 
la lernejon kaj praktikon de ćiuj lan- 
doj. Fine gi lurr.os sin per konformaj 
rezolucioj al la registaroj kaj vasta pu
bliko.

Ankorau unu karavano al Stockhol- 
mo. Krom jam menciitaj de ni germana 
kaj prepai ata pola ekskurso sur pola 
śipo, Societo Frainca Por Propagando 
de T Esperanto interkonsente kun la 

Hispana Asocio kaj la Nederlanda Te- 
ritorio de UEA orgam.izas oficialan ka- 
ravanon al Stockholm, por la XXVI a 
Universala kongreso.

Radio-stacio dungis Esperantistan 
oficiston. La rad'ostacio de Brno (Će- 
hoslovakio), kiu en la lastaj tempoj 
plurfoje arangis disa.udigojn en la ling- 
vo Esperanto, jus dungis novan ofici
ston, bonę sciantan Esperanton, al kies 
laskoj apaitenas ankaii la prizorgado de 
Esperanto - lingvaj disaŭdigoj kaj Espe
ranto - lingva korespolndado kun la 
eksterlando. La sama stacio okaze 
de novjaro dissendis deżirkartojm en 
Esperanto.

Radio-kursoj en 7 finlandaj fftacioj. 
Ciumerkrede, depost 24 januaro, i disaii- 
digas sep finlandaj stacioj esperanto- 
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kurson je la 19.15 h. — La Jcurson oka- 
zigis la plebiscito de la aiiskultantoj; 
post la angla lingvo, Esperanto ricevis 
plej multe da voĉoj.

Konstanta) disatidigoj de Radio-Wien. 
Radio-Wien dissendas ćiumerkrede ve- 
spere proksimume je 21-22 h. esperant- 
lingvajn prelegojn, post kiuj oni pre- 
zentas aktualajn sciigojn pri la „Inter- 
nacia konferenco" en Wien.

Esperanto en Britaj lernejoj. Lasta- 
tempe oni instruas Esperantom. en 27 
lernejoj en Anglujo. El iii 14 estas po- 
pollernejoj (oni instruas la lingvon ofi
cjale en 8, neoficiale en 6 lernejoj). En 
13 l’ceoj 5 havas oficialam, 8 neoficia- 
lan instruon (entute 351 geknaboj).
La tuto de la gelernantoj estas n.untem- 
pe 1006. La aĝo de la lernantoj estas ple- 
jofte 10—14 jaroj.

Antaŭkongreso en Oslo — 2—3 augu
sto 1934. „Esperantobladet" publikigas 
jenan alvokon, kiun ni prezentas resu
me:

Fremdlandaino •— ĉu vi iam vizitis 
Norvegujon, tiun idealan turistlandon de 
Europo? Ĉu vi vizitis Osłon, la ćefurbon 
de Norvegujo? — Se jes, vi certe de- 
ziras reveini. Se ne, vi nun havas la 
okazon:

Ni invitas vin al antaŭkcngreso en 
Oslo la 2-an kaj 3-an de aŭgusto 1934.

Multaj vidindaj lokoj atendas vin. 
Do '— bonan revendn, post la Univer- 
sala en Stockholm!

Por detalaj informoj oni povas sin 
turni al Norvega Esperant sta Ligo, 
Beks 388, Oslo. '

Ankoraŭ pri la germana Kongres-Ka- 
ravano. La germana karavano al Stock- 
holmo, arangata de Friedrich Ellersiek 
kun helpo de „Heroldo" daŭros de la 30. 
VII. gis 13. VIII. 1934. La prcvizoraj ko 
stój — ć. 160 RM.

„Bona libro estas bona arniko1* — bi
bliografia gazeto , japana pri eperant- 
lingvaj eldonajoj.

„Turismi Teataja" — turisma estona 
gazeto anhavas esperanto-pagon. El gi 
ni ekscias, ke Estona Turisma Unuigo 
eldonis glumarkojn pri estonaj vidinda- 
Joj kun nur esperantlingvaj suskriboj.

Ekstremorienta Esperanto-Muzeo. La 
javaj esperantistoj komencis laboron por 
kolekti materialojn por fondota Ekstre
morienta Esperanto-Muzeo.

NOVAJ GAZETOJ.
La verda lumo. Organo de Śanhaja 

Esperanlo-Asocio. Redaktejo: Ŝ. E. A. 

P. O. B. 1332 Ŝanhajo, Ĥinujo.
Franca Esperantisto Oficilala organo 

de Ja Societo Franca por Propagando 
de 1’ Esperanto. Redaktejo: Sekrelarie- 
jo de la S. F. :P. E. 59, Rue de Neuilly, 
Rośny — sous — Bois (Seine).

Fidela uzanto de nia lingvo, la Lyon‘a 
Foiro, preparante la propagandon por 
sia venonta kunveno (8.- 18. marto 1934) 
jus eldonis novajn presajojn en esperan
to, nome: afiśojn, 70x100 cm., sorbpape- 
rójn, ilustritajn pośtkartojn. kaj sigelmar" 
kojn. Post unu monato, la Lyon'a Foiro 
plie dissendes presitajn invitleterojn en 
Esperanto. Fine, la katalogo de ekspo- 
zantoj entenos, kieł kutime, esperantan 
tradukon de la ćapitrotitoloj.

Kolekto de tiuj presajoj estos sendata 
al komercaj f’rmoj, delegitoj de U. E. 
A. kaj esperantistaj societoj, kiuj petos 
ilin.

Skribu al: S-ro Richard LEVIN, Pro
paganda Fakestro, Foire de Lyon, Rue 
Menestrier, LYON.

Adreso: Loka Kongresa Komitato de 
la XXVI-a Universala Kongreso, Treds- 
gatan 4, Stockholm.

Kotizo: Ordinara Kotizo — 25 sv. kr.; 
Gis la 31 marto — 20 sv. kr. Post la 
1 julio — 30 sv. kr.; Junuloj — 5 sv. 
kr.



40Filioj de Pola Esperanto-Asocio.
Pola Esperanto-Asocio malfermas 

sur bazo de nova statuto, lege aprobita 
će la Komisario de la ćefurbo Warsza
wa — filiojn de sia Asocio efl ćiuj lo- 
kcj de Polujo, kie troviĝas minimume 10 
esperantistoj ad simpatiuloj, dez rantaj 
fcndi filion. Korespc-ndajon pri tiu afe
ro bonvolu direkti senpere al la Centra 
Estraro de la Asocio je la adreso: Pol
skie Towarzystwo Esperantystów, War
szawa, Aleja Jerozolimska 101.

REAPERO DE POLA ESPERANTA 
GAZETARA INFORMILO.

Pola Esperanto-Asocio en Warszawa 
rekomencis la aperigadon de la Gazeta- 
ra Informilo, kiu sub ĝisnuna redakcio 
aperas de nun regule ćiu-10 tage la 1, 
10 kaj 20 de ćiu monato. La unua nro 
de la kuranta jaro aperis sub la dato 
de 10 de februaro. La Komuniko estas 
dissendata al preskaŭ 150 gazetoj de Po
lujo. Interesuloj bonvolu interrilatiĝi 
senpere kun la Estraro de la Asocio, 
Warszawa, Aleja Jerozolimska 101, pre- 
cipe tiuj, kiuj povas aperigi la Koinuni- 
kojn en gazetoj al iii pli bonę konataj.

A V E KTO.
En komeMco de januaro 1934 la Ko- 

mitato de „Esperanta Semajno" en Var- 
sovio donis rajtigon kaj kvitancaron al 
s-ro Józef Goldfarb, kiu devis kolekla- 
di monon por korvi la sufiće grandan 
deficito*).  La 26. I. 1934 (laŭ sciigo de 
mastrino, će kiu li loĝis) li forlas s hej- 
mon kaj gis nun ni scias pri li nenion. 
Li estas hungaro, pola civita.no (laii lia 
rakonto), parolas hungaran, germanan,

LEONO VIENANO.
Singua angulo

(Daŭrigo)
6) Kontakte kun la uzo de „ćirkau” 

en la Nr. 12 de „Pola Esperantisto" 
1933 estas rimarkinde, ke „ćirkau" kieł 
prepozicio postulas post si ćiam la no- 
minativon. Rigardu la jenajn frazojn:
I. La koncerto dadris tri horojn. II. La 
koncerto daŭris ćirkau tri horoj. III. La 
koncerto daŭris ćirkaue tri horojn. 
En la unua frazo sekvas la akuzativo 
post la verbo „daŭri"; en la dua frazo 
sekvas la nominativo post la prepozicio 
„ćirkau”, kiu paralizas la influon de la 
verbo „daŭri" altrudante sian potencon; 

esperartan kaj ne tre bonę polan lin- 
gvojn. Li estas mezalta, maldika nigr- 
harulo kombita supren, portas okulvit- 
rojn, prokslmume 32—35-aĝa.

Ni tre petas samideanojn sciigi nin, 
kie li troviĝas, kaj ni rajtigas samtempe 
la delegitojn de UEA kaj prezidantojn 
de esperantaj societoj repreni de li 
niajn rajtigilon kaj kvitancaron.

Neniu pagu al li por ,nia deficito.
Jen teksto de nia rajtigilo: (traduk-ita 

esperanten el pola lingvo).
Varsovio, la 5-an de januaro 1934. 

Tre Est. S-ro!
La Komitato de la „Semajno de Pro

pagando de Esperanto" en Varsovio 
turnas sin al Est. S ro kun afabla pęto 
kovri parte la deficiton, kaŭzitan pro 
aran.ĝo de la „Semajno de Propagando 
de Esperanto" en Varsovio.

La deficito estas zł. 320.—.
La bilanco de la „Semajno de Propa

gando de Esperanto" estos sendita al 
Vi poste.

Estimplene 
stampo (—) Semajno de Propagando de 

Esperanto
[—) subskribo de du Komitatanoj.
P. S. Por enkasigi la monon estas 

rajtigita ano de la Komitato s-ro Józef 
Goldfarb.

stampo (—) Semajno de Propagando 
de Esperanto.

Adreso de la Komitato ĉe Vicdelegi- 
tino de UEA: Halina Weinstein, Varso- 
vio, Leszno 99/5.

Komitato
de „Semajno de propagando 

de /Esperanto" 
en Varsovio.

Rimarko: ćiuj esperantaj gazetoj estas 
petataj represi.

en' la tria frazo ekhavas la prepozicio 
„ćirkau" formon de adverbo (= ćir
kaue), kies influo sur la kazon de 1' 
substantivo estas nula kaj tiam 'a ver- 
bo „daŭri" reakiras sian regpovon.

7) „Dum daŭro de kelkaj horoj" — 
tiu ći formo svarmanta će famaj espe
rantistoj (sed ne klasikaj stilistoj) estas 
evitinda. Ce Zamenhof vi neniam trovos 
tiun, formon, kiu estas tipa pleonasmo. 
La vorto „dum" enhavas laŭsignife per 
si mem la ideon de „daiiro", tial uzu 

civita.no
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ćiam la klasikan esprimon „en la daŭro 
de..."

8) La kunmetajo „sendependa ‘ kvan- 
kam generale uzata, estas tamen ne tutę 
zorge formita. La prefikso „sen" povas 
esti uzata nur antau substantiva radi- 
ko, ekz. senhara, senharigi ks. „Depen- 
da", ne apartenante al la menciita vort- 
klaso, ekhavas „malĝustan aspekton" 
kun la pref. prep. „sen" kaj estigas al 
la sperta lingvoŭzanto malagrablan iin- 
preson, se li ne lasas sin kuntiri kun la 
reganta „vortreĝimo", kies aiitoritato 
est,as ;ekster ćia dubo.

Pro la sama kaŭzo estas prefcrinda la 
formo „raaltaŭga" anst. „sentauga”, 
„maltaugulo” anst. „senlaugulo".

La origino de ći tiuj strangaj formoj 
enestas en la germa.na lingvo rigarde al 
la vortoj: unabhangig, ungeduldig ks., 
kie la prefikso „un“ asociigis kun ,,o- 
hne ‘ — „sem.".

9) La vorteton „ja" ne loku sur la 
komencon de la frazo, kvankam tio ne 
povas esti rigardata erara, tamen stili- 

sto ćiurilate „eleganta" preferas alŝovi 
(Sin al la vorto, kiun ĝi pleje koncernas. 
Decidu mem, kiu el la sekvantaj frazoj 
estas pli eleganta: I. Li superŝutis sin 
per juveloj. Ja ŝi estis lia amatino, II. 
Li superŝutis ŝin per juveloj. Si estis 
ja lia amatino. — La dua vortordo estas 
ankaŭ laŭzamenhofa. I

10) La vorteton „ći" aldonu al „tiu” 
„tie" kaj uzu gin sen „tiu" , tie" nur 
kun adverbaj formoj ekz. ći sube, ći 
foje, ći monate ks. Malkonsilinda estas 
la uzo de „ći" sen „tiu" antaŭ substan- 
tivo.

11) La prefikso „pri" estas lastatempe 
abunde uzata de la plej bonaj stilistoj, 
Ĝia deveno estas sendube poliingva: 
„pri la milito" o wojnie, prilabori — 
opracować, priskribi — opisać, prilumi 
— oświetlać. La verbo kuc.metita kun 
„pri" esprimas pli gjrand.an amplekson 
kaj intensecon ol la simpla verbo aii tiu 
uzata kun alia prefikso.

Komparu: verŝi, surverĝi, subverŝi,
ĉirkaŭverŝi kaj priverŝi.

POLLANDA KBONIKO.
Białystok. Nova kurso sub gvido de 

s-ro Dcroŝko komencigis e.n Zamenho
fa Esperanto-Societo. Dum la Ekspo- 
zicio de Libro en vojevcda< pal,aco ĉe 
stando „Pola literaturo en aliaj lingvoj" 
estis montrataj ac.kaŭ la Esp. tradukoj 
de polaj literaturajoj.

Kraków. La 3-an de februaro okazis aran- 
ĝita de „Societo Esperanto” dancvespe- 
ro, kiun honoris per sia vizito plej eminen- 
taj esperanlisfoj. --- E1 dancantoj distin- 
giĝis f-ino Irena Szczepańska, kiu ri- 
cevis kunę kun s-ro K. Rouppert pre- 
mion por plej bela valso; duan pre- 
rnion ricevis ges-roj: Schechterówna 
kaj Solarski, kaj f-ino Strumieńska por 
sia stila vesto. — Dancvespero daŭris 
gis 3 matefc.e kaj la amuziĝinta publiko 
forlas:s la salonojn nur idank’ al „decida 
(!) pozicio" de la servistaro. (E. Z.) 

En „Societo Esperanto" okazis de- 
post januaro k. j. la. prelegoj de dir. I. 
Wiesemberger (Nova organiz. de U. 
E. A.), s-ano E. Lichtenstein (Konferen- 
co en Wien, 20—24 de jmai°) kaj de 
s-ano Kutscher. La 23. 1. okazis ,Plena 
Kunveno”, dum ieiu oni priparolis la la- 
borprogramon. La 29. 1. okazis „Kores- 
ponda Vespero" d;um kiu oni tralegis 
kelkdekon da .leteroj el 12 lalndoj. La 8.
2. okazis „Diskula Vespero", kun parto- 
preno de Univ. Profesoroj, je temo de 

internacia helplingvo. Oni dissendis an- 
taŭe enketon al ĉiuj Univers. prof. kaj 
aŭtoritatoj. Kurscn gvidas Dro Dreher.

Mortis f-ino Zofja Tryhubczak, ano de 
Societo „Esperanto" en Kraków. Al la 
familio esprimas la plej profundan kun- 
senton. La Estraro,

Lwów. Societo „Esperanto” aranĝis 
sukcesplenajn prelegvesperojn.

La 11. I. S-anino Lola Blankówna le- 
gis interesan propran novelon, „La 
stała koro”. La 15. I. Prezidanto Dr S. 
Fels pri vortetimologio Eperanta „temo" 
interesa kaj fervore pridiskiitata.

La 29. I. Fijn.o Minuśka Mantel pro
pran librorecenzon „Kun la verda stelo 
će Jcsef R. Scherer”. Kursojn kun mul- 
laj partoprenantoj gvidas s-aninoj Lau
ra Nadlówn.a, Lena Neumannowa- 
Fruchl, Mgr. Klein,owa. Sub sperta gvido 
de kelkaj fervoruloj fondigis Esperanto 
kabaredo. 6in partoprenas per kanto, 
danco, deklamado S-aninoj Mgr. Rena 
Silberówna, Leonja Neunranowa, Minuś
ka Mantel, Grete Hahn, Nusia Pome- 
rancówna, Lola Blankówna, Anka 
Gottliebówna, Sinjoroj Aŭster, Mann, 
Zieliński, Mgr. Jakób Hut.

Poznań. La anoncita antaiie „ćiujara 
karnavala .vespero" okazis la 1-an de 
februaro en la ejo de pozfn.anaj espe- 
rantistoj en la granda salono de la ka-
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21-a horo la salono pleniĝis tiel 
partoprenantoj, ke oni estis de- 

malfermi ankoraŭ la najbaran sa- 
por tiel fari pli granda'n lokcn 
amuziĝonta publiko. Fino Eker- 
plemumis tre vigle sian taskon

lejo „Faugrat" će la strato al. Marcin
kowskiego 8. La uiiua parto de la ve- 
spero ĝis la 21-a horo havis la karak- 
teron litera.turan. — La taskon 1 de kon- 
ferencanto plen.umis dro Śluzar. — In
ter la prelegoj oni substreku la prele- 
gojn de sinj. prof. Jagmin, konata skul- 
ptisto kaj profesoro de la ,,Lernejo de 
la Ornamartoj", de sinj. prof. Olszow
ski, gilnj, juĝisto Adamski, sijaj. advo- 
kaito Scheffler kaj sinj. Ostrowski. — 
Je la 
per la 
vigata 
lonon 
por la 
tówna 
ornamante la ćeestantojn per la gran
da) verdaj steloj, kiuj aspektis tre bele. 
5 min. post la.'21-a kiam la iabloj, kiuj 
komence estis starigitaj meze en la salo
no formante la grandan literon T estis 
forigitaj kaj starigitaj apud la muroj 
alvenis la orkestro de la „Frateca Hel- 
po" de la Poztaana Universitato sub la 
gvidado de sinj. gibilski kaj komenci- 
ĝis la plej gaja kaj laiita parto de la 
vespero, kiu daŭris ĝis .la mateno. — 
Oni kanfis kaj deklamis en la patizoj 
inter la daincoj, sed. la plej emociiga 
estis la momento, kiam oni elektis 
„Miss Esperanto". La elektado eslis se
kreta. Fine dro. Śluzar anoncis la verdik- 
ta.n al la ćeestantaro. Sinj. Helena Ja- 
nuszkiewiczówna estis elektata kieł 
„Miss Esperanto" por la jaro 1934. La 
verdikto estis akceptita entuziasme de 
la ćeestantaro, kies pruvo estis longe- 
daŭraj frenezaj aplaŭdoj. Oni dancis tre 
multe kaj tre gaje. Distingiĝis dum la 
danco precipe sinj;, prof. Jagmin, kiu mal- 
graii siaj blankaj haroj montris neelćer- 
peblan humoron kaj junecon de la ani- 
mo kaj koro.

La esperanta kurso en la supera ko- 
merca lernejo sub la gvidado de sinj. 
prof. Olszowski prosperas tre bo
nę. Pli ol duóno de la komenca nombro 
(80) de la partopieln,antoj atingis gis la 

mezo de |la kurso. La aliaj, kiuj ne po- 
vis sufiĉe progresi, povos ankoraŭ par- 
topreni en la sekvonta kurso, kiu ko- 
menciĝos post la somera liberlempo.

Rogoźno. La 30. 12, 1933 mortis en 
aĝo de 78 jaroj malnova Esperantisto 
kaj dumviva membro de UEA Rudolf 
Maskę. Li komence interesigis pri Vo- 
lapŭk, poste dum la Kvara en Dresde- 
no esperantistijiis kaj ćiam vigle iute- 
resiĝis pri Esperanto, batalante por ho- 
marana interkompreno.

Sosnowiec. Ejn laborista klerigasocio 
fondiĝis la kurso por 12 geskoltoj. Gvi- 
das s-ro Niedbał. 14. I. okaze de la fe- 
sto pri disvolvo de skolta slandardo 
oni dissendis eslperantlingvajn salutojn 

al skoltaro en 15 landoj. — En antaii- 
urbo Pogoń oni komencis ćiumarde 
babilvesperojn por kursofininloj.

Warszawa. La 22. III. 1934 Esp. Sek- 
cio de Pola Touring - Klubo aranĝas 
„Svedan Vesperon" sub proteklorato de 
sveda Ministro en. Polujo Lia Ekselenco 
S-ro Einar Hennings. Samlempe estos 
malfermita inlernacia esperanta turisma 
ekspozicio. — Ni tre petas, ke samide- 
anoj eslu bonvolaj alsendi al ni intere- 
san ekpozician materialon kieł eble plej 
baidaii je adreso: Esperanta Sekcio de 
Pola I ouring-Klubo, str. Kredytowa 5, 
Varŝavo, Polujo.

DE LA REDAKCIO.
Ni afable atentigas, ke ćiujn presota- 

jojn por la plej proksima n-ro de ~ ~
povas akcepti plej malfrue la 20-an de 
antaŭa monato.

La anoncita pasintmonate 
de Esp.-d>saiidigoj en polaj radiostacioj 
fariĝis ne aktuala koncerne la datojn. 
La prelegoj okazadcs dufoje ćiumonate: 
la duan kaj kvaran merkredon je la 22
h. La prelegoj en marto okazos la 14-an 
kaj 28-an. La temoj estas tiuj, kieł 
anoncite en februaro.

Ni petas ĉiujn P. T. redakciojn kaj 
administraciojn interŝanĝi kult ni siajn 
eklonajojn po du ekzempleroj de ćiu 
n-ro.

P. E. ni

programo

PRENUMERATA: rocznie zł. 8.—, półrocznie

•zł. Dla Towarzystw i grup esper. ro

cznie zł. 6.-— Zagranicą: 5 fr. szw. Numer 

pojedynczy z.l. 0.70. podwójny zł. 1.40.

OGŁOSZENIA: 1/2 strony zl. 30,— 1/4 strony 

zł. 16,— 1/8 strony zł. 10.— Korespondencja: 

małe oglosz. z 10 słów (prócz adresu) zl. 1.—

REDAKCIO KAJ ADMINISTRACJO: KRAKÓW, 

Drukarnia L. Gronusia i Ski, Kraków, ul. Stolarska 6.

ABONO: jare zł. 8.—, duonjare zł. 4.—. Por 

societoj kaj grupo j esperantistaj jare zł. 

0. __ Eksterlande 5 sv. fr. Aparta tnimero 

7.1. 0.70 duobla zł. 1.40.
ANONCOJ 1/2 paĝo zł. 30.— 1/4 paĝo zł. 15.— 

1/8 paĝo zł. 10.— Korespondado: anonccto 

de 10 vortoj (krom adreso) zł. 1.—
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